
Глава 47 47. Одинокий город

После того как Ся Цзи вырезал пятьдесят четок, он почувствовал сильное чувство усталости,
нахлынувшее на него. Он остановился, а затем нанизал эти пятьдесят четок на сто восемь.

Глядя на эти четки, он не мог не покачать головой, показывая разочарование. Их было
слишком мало, и за один раз он мог сделать только пятьдесят. В конце концов, он был еще
слишком слаб.

Повернув голову, он увидел Ху Сяньэр, которая смотрела на него глазами бога.

"Что случилось?"

"Мастер, вы можете дать мне нитку?"

"Нет".

"Мне нужно только четырнадцать".

"Нет."

Ху Сяньэр жалобно сказал: "Я могу продать свое тело в обмен".

"Чтобы заткнуться".

"Играй сколько хочешь в течение семи дней".

"Чтобы заткнуться!"

"Ох"

Ся Цзи подумал о том, что императорская армия сказала раньше.

30 000 солдат генерала Нангуна прибудут через три дня?

Он сделал глоток вина, написал письмо и намотал его на когти белого орла. Этот орел летел в
лагерь Нортленда. Между ним и Дэн Цзюэ был особый разрез, и он мог перемещать его без
тигриного амулета.

После того, как Бай Ин полетел, Ху Сяньэр рядом с ним лежала на столе, с очаровательным
лицом глядя на него, весенний пейзаж был безграничен.

Ся Цзидао: "Есть одна вещь, которую ты должен сделать".

"Господин, я думаю, что мне лучше охранять императорский город. В конце концов, эти лисы и
внуки очень непослушные. Мой клан лис хорош в очаровании и может также принимать дома,
но я не могу быть обнаружен другими, иначе это спровоцирует небо. Великое бедствие.

Поэтому руки и ноги должны быть чистыми, актерская игра должна быть реалистичной, и я
также хочу научить лис и внуков, мобилизация также необходима перед захватом дома. "

"Пусть они сначала остановятся, не ходите никуда из дворца и не создавайте проблем
новичкам. Справишься?"



"Четырнадцать четок".

"Это можно сделать?"

"Плохой парень, мне нужно только четырнадцать".

"Это можно сделать!!!"

"Можно"

Пока Ся Цзи будет буйствовать, Ху Сяньэр тут же будет ее уговаривать.

Мысленное наказание по контракту слишком болезненно. Она не хочет приходить во второй
раз. Она также пыталась разорвать контракт, но обнаружила, что духовная сила молодого
принца действительно непостижима. Она была старой лисой, которая ремонтировалась сотни
лет, и ее хвост вот-вот отрастит второй, но она все еще не может увидеть духовный предел
принца, не говоря уже о том, чтобы разорвать его.

Этот принц

Это просто фея земли, которая ходит по земле.

Ся Чжи достал из своих рук половинку нефритового кулона в виде синего крокодила и поманил
к себе. Миниатюрное тело Ху Сяньэр прижало уши к губам Ся Чжи.

Ся Цзи тихо произнес несколько слов, старый лис был ошеломлен, посмотрел на это
высочество чужим взглядом, словно увидел привидение, а потом сказал: "Ты действительно
плохой", а затем быстро схватил Ю Пэя, в то время как перед Ся Цзи был свирепый взгляд, она
повернулась, превратилась во взрыв и бросилась в снег. Она была так быстра, что исчезла в
мгновение ока.

Ся Цзи вздохнул с облегчением, потер брови, а затем вернулся в павильон Тибетских Писаний
и начал просматривать книгу для чтения. Когда он закончил читать эти книги, в его душе
появились бусины навыков, и они снова были сохранены. Это белые или зеленые, синие тоже
есть, но их немного. Фиолетовых бусин навыков нет ни одной.

Это не удивительно. Сначала он подумал, что ему не попадались какие-то "шедевры", поэтому
он не мог производить качественные бусины навыков. Но в этот период он прочитал много
книг, содержащих философские идеи, но они все равно были зелеными. По сравнению с
белыми бусинами мастерства, это говорит только об одном: содержание брошюры определяет
тип бусин мастерства, но сама книга определяет качество бусин мастерства.

Он все еще помнил, что получил [Сутру Сердца Девяти Солнц] [Фудо Минг Ванг Тело] [Силу
Восемнадцати Тюрем], и эти буддийские писания были очень старыми манускриптами, а не
обычными писаниями.

Похоже, что поиск "древних книг", причем "древних книг" с высшим философским мышлением,
- это царский путь к развитию мастерства бисера.

Он размышлял во время чтения.

Вечером он почувствовал, что его дух немного восстановился, поэтому он продолжил делать
четки, а затем сделал пятьдесят бусин на одном дыхании, прежде чем остановиться, так что



всего было двести восемь бусин.

Сзади раздался голос: "Брат, он послал генерала в город?".

"Да".

"Тогда брат точно не согласится открыть дверь, не так ли?"

"Да".

Ся Сяосу немного подумал и спросил: "Генерал Дэн надежный?".

Ся Чжи рассмеялся.

Ся Сяосу сказала: "Я не должна сомневаться в преданности генерала своему брату".

Ся Цзи сказал: "Нет, ты должен сомневаться".

"А?"

"Я думал, что он будет надежным, но я знал, что Восемь королев что-то делают".

"Ся Цинсюань?"

Боги Девяти Императоров внезапно показали внешность лепечущей девочки, которая была
всего на полгода старше ее самой и на несколько месяцев младше ее брата. "Я помню, мой
брат хвалил ее и говорил, что ей семнадцать лет. Но она - мастер астрономии и географии.
Даже главный командир Тянси постоянно хвалит ее, она редкий гений за сто лет".

Ся Цзи сказал: "Я и сейчас должен ее хвалить, надзирать за небом, занимать небо, судьба
ненормальная, и распространять письма. Засада, с которой я столкнулся в храме Лэйинь,
вероятно, ее почерк".

Девушки Девяти Императоров сказали: "Восемь императоров и Пятый принц - братья и сестры,
как и мы с тобой. Раз она делает выстрелы, Пятые принцы не должны бездействовать, но
император все еще там. Что эти двое могут сделать против нас?".

Недавно она обдумала множество книг по тактике, поэтому она задумалась и продолжила эту
мысль: "Император берет нас с тобой в качестве тестовых вопросов? Намеренно отпускает их?

Тогда второй принц и третий принц тоже стали партнерами? Оба они были рождены
принцессой Ван.

Четыре императора и принц - одна мать, а принц умер, она тоже одна.

Есть шесть принцев".

Она сделала паузу при упоминании шести принцев. Это имя является запретным в
королевской семье, потому что эти шесть принцев совершают слишком безумные поступки.
Они действительно аберрантные монстры. Они уже давно исключены из королевской семьи. И
не только удалены, даже был издан приказ об охоте на Хэйшуйтай.

Ся Сяосу ненадолго задумалась, а затем сказала: "Недавно я просматривала официальные



архивы во дворце. Там очень много документов. Император не забрал их, когда уезжал из
столицы. Тогда я разделил их на разные категории".

Ся Цзидао: "Помочь расе монстров успешно захватить дом?"

Ся Сяосу на мгновение замешкался и кивнул: "Если они не изучили привычки, повседневную
жизнь и личность тех чиновников, которые грабят дома, они, скорее всего, проявят недостатки,
поэтому я позволил им снова учиться в эти дни.

Я хочу понять, что эти люди беспринципны в делах, и если я хочу что-то сделать, я должен
быть более беспринципным, чем они. Если будете слушаться нас, то я оставлю, а если не
слушаться, то заберу. "

"Тогда что ты хочешь сделать?"

"Я думаю, - улыбнулся Ся Сяосу, - я не могу видеть, как плачут и страдают беженцы. Я думаю,
раз приближаются убийства и грабежи, то таких людей будет все больше и больше. Если они
будут творить зло, то смогут приютить много-много людей. Тогда я согласна".

Ся Чжи коснулась своих волос: "Это не зло".

"Что это?"

"Это сон маленькой девочки".

"Брат!!!"

"Хаха"

(Конец этой главы)
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